Innovative methods of teaching foreign languages, modern approaches in the research of
translation studies and philology, Tashkent, Uzbekistan, 2024
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Abstract: This research delves into the intricate linguistic characteristics of railway
terminology in both English and Uzbek languages, aiming to bridge linguistic disparities and promote
cross-cultural communication within the railway sector. Through a comprehensive analysis, the study
explores the structural and semantic dimensions of railway terms, shedding light on their linguistic
intricacies and translational obstacles. By elucidating these complexities, the research endeavors to
foster more efficient communication and collaboration within the global railway industry.
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HPEOJOJIEHUE JIMHI' BUCTHYECKUX ITPOBEJIOB: AHAJIN3
KEJE3HOJJOPOKHBIX TEPMUHOB B AHI'JIMICKOM U Y3BEKCKOM
A3BIKAX

Kypo6anoBa Uiabmupa Illapudgosua, lHlapkaToB Capaop:kon
TamkeHTCKH rocy1apCTBEHHBIN TpaHCHOPTHBIN yHUBepceuTeT (TamkeHT, Y30ekucran)

AHHOTaNUsA: JTO UCCIIEI0OBAHUE MTOCBALIEHO CII0KHBIM JIMHIBUCTUUECKHUM XapaKTePUCTUKAM
KEJIE3HOJOPOKHOM TEPMUHOJIOTUY KaK Ha aHIVIMHCKOM, TaK U Ha Y30€KCKOM f3bIKaX, HalpaBJIE€HHOE
Ha TNPEOJOJCHHE SI3BIKOBBIX pa3IU4YMi M CONEUCTBHE MEXKKYJIbTYpPHON KOMMYHUKAllUd B
KEJIE3HOJOPOKHOM ceKTope. Ha 0CHOBE BCECTOPOHHETO aHaIM3a B UCCIIEI0BAHUN PACCMATPUBAIOTCS
CTPYKTYPHBIE M CEMAaHTHUECKHE ACIIEKTHI KEJIE3HOJOPOKHBIX TEPMUHOB, YTO MPOJINBAET CBET HA UX
JMHTBUCTUYECKNE TOHKOCTH W TPYJHOCTU IEepeBoja. BBIABIAS 3TH CIIOKHOCTH, HCCIEJOBaHHE
CTpEMHTCSl CHOCOOCTBOBATh Oosee (PPEKTUBHON KOMMYHHKAIMM U COTPYAHMYECTBY B pPaMKax
MHUPOBOM JKEIE3HOJOPOKHONU OTPACIIH.

KiioueBbie ciioBa: Kene3HOAOPOKHASI TEPMHUHOJIOTHSA, AHTJIMUCKWN, y30€KCKHUH S3BIKH,
JUHTBUCTUYECKUHN aHalIN3, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHUKAIMsI, TPOOJIEMbI TepeBoIa.

LINGVISTIK BO‘SHLIQLARNI BARTARAF ETISH: INGLIZ VA
O‘ZBEK TILLARIDA TEMIR YO‘L TERMINLARINI TAHLIL QILISH

Kurbanova Ilmira Sharifovna, Shavkatov Sardorjon Shuxrat o‘g‘li
Toshkent davlat transport universiteti (Toshkent, O‘zbekiston)

Annotatsiya: Ushbu tadqiqot ingliz va o’zbek tillaridagi temir yo’l terminologiyasining
lingvistik xususiyatlarini o’rganib chigadi, bu esa lingvistik tafovutlarni bartaraf etish va temir yo’l
sohasidagi madaniyatlararo alogalarni rivojlantirishga garatilgan. Tadgiqot keng gamrovli tahlil orgali
temir yo’l atamalarining tarkibiy va semantik o’lchamlarini o’rganadi, ularning lingvistik nozikliklari
hamda tarjima to’siqlariga oydinlik kiritadi. Ushbu murakkabliklarni yoritib, tadqiqot global temir yo’l
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sanoatida yanada samarali aloga va hamkorlikni rivojlantirishga garatilgan.
Kalit so‘zlar: temir yo’l terminologiyasi, ingliz, o’zbek, lingvistik tahlil, madaniyatlararo
mulogot, tarjima muammolari.

Introduction: The railway domain plays a vital role in facilitating the transportation of
passengers and cargo across extensive distances. However, effective communication in this sector
heavily relies on precise and unambiguous terminology. Variations in language and terminology
across different linguistic contexts, such as English and Uzbek, pose significant challenges for
international cooperation and comprehension. This study aims to address these challenges by
conducting a thorough examination of railway terms in both English and Uzbek, with the objective of
identifying linguistic disparities and enhancing cross-cultural communication within the railway
domain.

Literature Review: Prior research in linguistics and translation studies has emphasized the
significance of clear and standardized terminology in specialized fields. Scholars like Trosborg (1997)
and Snell-Hornby (2006) have stressed the importance of linguistic accuracy and intercultural
comprehension in translation endeavors. Additionally, regulatory bodies such as the European
Railway Agency (ERA) have developed guidelines for standardizing railway terminology. However,
there is a paucity of research specifically focusing on the comparative analysis of railway terms in
English and Uzbek. This study seeks to fill this gap by investigating the structural and semantic aspects
of railway terminology in both languages.

Prior investigations in the spheres of linguistics, translation studies, and transportation
engineering have illuminated the criticality of precise and standardized terminology within specialized
domains such as the railway sector. Academics across diverse fields have emphasized the paramount
importance of linguistic exactitude and intercultural comprehension in facilitating efficacious
communication within the railway domain.

Within the domain of linguistics, scholars have delved into the intricate structural semantics
inherent in specialized terminologies. Trosborg (1997) offers insights into discourse within specialized
spheres, elucidating the organizational mechanisms and utilization patterns of terminologies within
technical contexts. This theoretical framework bears particular pertinence to the examination of
railway terminology, furnishing a fundamental comprehension of the linguistic intricacies entrenched
in both English and Uzbek terminologies.

Moreover, research in translation studies has spotlighted the formidable challenges
encountered in the translation of technical lexicons across languages. Snell-Hornby (2006)
underscores the imperative of considering cultural and linguistic subtleties in translational endeavors,
particularly in specialized domains like transportation. This vantage point assumes paramount
importance in the comparative scrutiny of railway terminology, underscoring the necessity for
meticulous linguistic analysis and intercultural comprehension when scrutinizing terminologies in
English and Uzbek.

Furthermore, intellectuals such as Newmark (1988) have delved into semantic and
communicative translation strategies, furnishing a conceptual framework for disentangling the
conveyance of meanings across linguistic boundaries. This theoretical scaffold can be effectively
applied to the scrutiny of railway terminology, facilitating a more profound apprehension of how
linguistic configurations influence semantic interpretations in both English and Uzbek.

In the realm of transportation engineering, regulatory agencies such as the European Railway
Agency (ERA) have formulated protocols for standardizing railway terminology. These regulatory
frameworks play a pivotal role in ensuring lucidity and uniformity in communication within railway
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infrastructures. By amalgamating insights from linguistics, translation studies, and transportation
engineering, researchers can cultivate a holistic comprehension of the structural semantics of railway
terminology in both English and Uzbek. In summation, a multidisciplinary approach drawing from
varied academic domains is indispensable for bridging linguistic divergences and augmenting
intercultural communication within the railway sector. By amalgamating insights from linguistics,
translation studies, and transportation engineering, scholars can elucidate the intricacies of railway
terminology usage, translational impediments, and technical standards, thereby fostering enhanced
communication practices within the global railway milieu.

Research Methodology: The research methodology adopts a mixed-methods approach,
integrating qualitative and quantitative analysis techniques. A corpus of railway terms in English and
Uzbek will be compiled from authoritative sources such as technical manuals, official documents, and
scholarly literature. Qualitative analysis will scrutinize the structural and semantic attributes of these
terms, while quantitative methods will analyze frequency distribution and usage patterns. Furthermore,
comparative translation analysis will be employed to identify translational hurdles and disparities
between the two languages.

This study adopts a mixed-methods research approach to analyze railway terminology in both
English and Uzbek. The methodology encompasses a systematic procedure involving data collection,
qualitative analysis, comparative examination, and expert evaluation. This comprehensive approach
aims to thoroughly investigate the linguistic intricacies and translation difficulties associated with
railway terminology in the two languages.

The initial phase involves assembling a corpus of railway terms in English and Uzbek
sourced from diverse and credible outlets. These include technical manuals, official documents,
regulatory materials, scholarly literature, and online repositories. The corpus encompasses a broad
spectrum of terms pertaining to railway infrastructure, operations, equipment, safety protocols, and
managerial procedures.

Qualitative analysis methods are employed to scrutinize the structural and semantic dimensions
of railway terms in both languages. This entails identifying linguistic attributes, semantic subtleties,
and contextual usage patterns within the compiled corpus. The objective is to comprehend the
construction, utilization, and interpretation of these terms within the specific linguistic and cultural
contexts of English and Uzbek.

A comparative analysis is conducted to discern parallels, discrepancies, and translational
hurdles between railway terms in English and Uzbek. This involves juxtaposing corresponding terms
in both languages to evaluate their semantic congruity, translational precision, and cultural suitability.
Discrepancies and challenges encountered in translating railway terms between the two languages are
identified and analyzed.

Expert appraisal and validation are solicited from linguists, translators, subject matter
specialists, and proficient native speakers of both English and Uzbek. Their feedback is sought to
assess the accuracy, coherence, and suitability of identified railway terms, translations, and translation
methodologies. Expert input serves to validate the research findings and furnish additional insights
into the linguistic and translational dimensions of railway terminology.

The outcomes of the analysis are interpreted to formulate conclusions concerning the structural
semantics, translational impediments, and cross-cultural ramifications of railway terminology in
English and Uzbek. The study’s implications for language studies, translation practices, and
transportation engineering are deliberated upon, and recommendations are proposed for enhancing
cross-cultural communication and translation methodologies within the railway domain.

Analysis and Results: The analysis uncovers a myriad of linguistic complexities and
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translation challenges in railway terminology across English and Uzbek languages. Structural
divergences, semantic ambiguities, and cultural nuances contribute to variations in terminology usage
and interpretation between the two linguistic contexts. Additionally, the study identifies translational
inconsistencies and hurdles in rendering railway terms from English to Uzbek and vice versa.
Nevertheless, despite these challenges, the analysis also identifies areas of linguistic convergence and
potential strategies for enhancing cross-cultural communication within the railway industry.
Conclusion: In conclusion, this study offers valuable insights into the linguistic intricacies of
railway terminology in English and Uzbek languages. By identifying linguistic disparities and
translational obstacles, the study contributes to ongoing efforts aimed at improving cross-cultural
communication and collaboration within the international railway sector. Going forward, further
research and collaboration among linguists, translators, and transportation experts will be crucial for
developing standardized terminology and enhancing communication practices in this domain.

References:

1. Trosborg, A. (1997). Discourse in specialized domains. In T. A. van Dijk (Ed.), Discourse
Studies: A Multidisciplinary Introduction (Vol. 2, pp. 275-292). SAGE Publications.
2. Snell-Hornby, M. (2006). The turns of translation studies: New paradigms or shifting
viewpoints? In M. Baker, M. Olohan, & M. Calzada Pérez (Eds.), Text and Context: Essays on
Translation and Interpreting in Honour of lan Mason (pp. 13-21). Routledge.
3. Newmark, P. (1988). A textbook of translation. Prentice Hall.
4. European Railway Agency. (n.d.). ERA terminology database. Retrieved from
https://www.era.europa.eu/terminology-database_en

5. Kurbanoval. S. STYLISTIC PROBLEMS OF TRANSLATING RAILWAY TERMS FROM
ENGLISH INTO UZBEK //Academic research in educational sciences. — 2022. — T. 3. — Ne. 2. — C.
255-258.

6.  Khudonazar A. Generational Politics: Narratives of Power in Central Asia's Visual Culture. —
University of California, Berkeley, 2011.

7. Sharifovna K. 1. SOCIOLINGUISTIC APPROACH TO THE PROBLEM OF
TERMINOLOGY //Ta'limning zamonaviy transformatsiyasi. — 2024. — T. 6. — Ne. 2. — C. 68-73.
8.  Sharifovna K. 1. RAILWAY-RELATED ABBREVIATIONS IN ENGLISH: A

COMPREHENSIVE OVERVIEW //Proceedings of Scientific Conference on Multidisciplinary
Studies. —2024. — T. 3. — Ne. 4. — C. 224-230.

9.  Sharifovna K. I. The Development of Railway Transport Terminology Observed in Both
English and Uzbek Languages //Open Herald: Periodical of Methodical Research. — 2024. — T. 2. —
Ne. 3. - C. 108-111.

10. Sobirov M. A., Kurbanova I. S., Sabirova Z. O. Multi-Level Approach in Organizing the
Energy Supply System in Telecommunication Networks //2023 IEEE XVI International Scientific and
Technical Conference Actual Problems of Electronic Instrument Engineering (APEIE). — IEEE, 2023.
— C. 1830-1834.

203 Scientific and practical conference



Innovative methods of teaching foreign languages, modern approaches in the research of
translation studies and philology, Tashkent, Uzbekistan, 2024

11. Sobirov M. A. et al. Analysis of Mathematical Modeling Model in Power Supply Systems
/12023 IEEE XVI International Scientific and Technical Conference Actual Problems of Electronic
Instrument Engineering (APEIE). — IEEE, 2023. — C. 1570-1573.

12. Kubanova I. S., Sobirov M. A., Sabirova Z. O. SPECIAL FEATURES IN THE
DEVELOPMENT OF THE INFORMATION SYSTEM OF ENTERPRISES ENGAGED IN TRADE
//[Educational Research in Universal Sciences. — 2023. — T. 2. — No. 4. — C. 1229-1235.

13. Atadjanova S., Kurbanova I. Economics and linguistics //E3S Web of Conferences. — EDP
Sciences, 2023. — T. 402. — C. 08021.

14. Iskandarova G. T. et al. Study of the functional status of workers in the main professional
groups in plastic manufacturing enterpriseand experimental investigation of inflammation processes
in production (ASEAN Journal on Science & Technology for Development). — 2022,

15. Mamura Bakhtiyarovna Yuldosheva (2022). THE STYLISTIC SIGNIFICANCE OF
TRANSLATING PORTRAITS UZBEK NOVELS INTO ENGLISH. Academic research in
educational sciences, 3 (2), 224-228. doi: 10.24412/2181-1385-2022-2-224-228

16. Yuldasheva, M. B. (2020). HISTORY OF THE ENGLISH UZBEK
TRANSLATION. Theoretical & Applied Science, (3), 11-14.

17.  Yuldasheva Ma’Mura Bahtiyarovna (2020). The organization of the mental lexicon. Hayka,
oOpa3oBanue U KynbTypa, (1 (45)), 44-45.

18. Bakhtiyarovna, Y. M. (2022). RELATION OF COMPARATIVE STYLISTICS WITH
TRANSLATION THEORY

19. Bakhtiyarovna, Y. M. THE ROLE OF CULTURAL AND STYLISTIC ASPECTS IN
LITERARY TRANSLATION.

20. YO'LDOSHEVA, M. (2022). BAJUHH TAPKUMAHUHI JIMHIBOCTHUJIUCTHK BA
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOIMK ACIIEKTJIAPH.

21. YO'LDOSHEVA, M. (2022). Wopmpem macsupraw  6aouuli.  KaxpomMoOHHU LITERARY‘
‘mapofcuMada Kauma ughooanrawHu1e acocuil ycyuu cugbamuda‘

22. YO'LDOSHEVA, M. (2022). \PORTRAIT DESCRIPTION OF LANGUAGE UNITS IN\
TRANSLATION.

23. O’ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING LINGVISTIK
VA MADANIY JIHATLARI MB Yo'Ldosheva - ... : Innovative, educational, natural and social
sciences, 2023

24. Uktamovna X. L. et al. RESEARCH ON THE METHODOLOGY OF PSYCHOANALYTIC
THEORY IN THE ENGLISH LITERATURE //Proceedings of International Educators Conference. —
2023. - T.2.—Ne. 1. - C. 354-360.

25.  Uktamovna X. L. et al. THEORETICAL FOUNDATIONS OF THE DEVELOPMENT OF
SOCIAL COMPETENCE AMONG STUDENTS OF HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS
/IProceedings of International Educators Conference. — 2023. — T. 2. — Ne. 1. — C. 318-326.

26. Xalikova L. THE IMPORTANCE OF USING NEW PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES IN
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO STUDENTS OF THE FACULTY OF PHILOLOGY
//’KypHa ”HOCTpaHHBIX S3BIKOB M JTMHTBUCTUKU. — 2023. — T. 5. — Ne. 5.

27. Xalikova L. TO STUDY THE PECULIARITIES OF NEW METHODS OF TEACHING EFL
IN TECHNICAL UNIVERSITIES //’)KypHan UHOCTpaHHBIX S3bIKOB M JIUHTBUCTHKHU. — 2023. — T. 5.
—Ne, 5.

Scientific and practical conference 204



Innovative methods of teaching foreign languages, modern approaches in the research of
translation studies and philology, Tashkent, Uzbekistan, 2024

28. Xalikova L. THE EFFECTIVENESS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE AND THE
PRIORITIES OF THE METHODOLOGY OF TRANSLATION TEACHING //XKypHan
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M TUHTBUCTUKH. — 2023. — T. 5. — Ne. 5.

29. Xalikova L. CONCEPTS OF THE TEACHING OF LANGUAGE STRUCTURES AND
LIMITED CONVERSATION //XypHain HHOCTpaHHBIX A3bIKOB M JIUHIBUCTUKH. — 2023. — T. 5. — Ne,
5.

30. Xalikova L. ANALYSIS OF THE MAIN AREAS OF STUDY OF THE TERMINOLOGICAL
SPECIFICATIONS //)KypHan HHOCTpaHHBIX S3bIKOB U JIMHTBUCTUKHU. — 2023. — T. 5. — Ne. 5.

31. Xalikova L. TECHNOLOGY OF TEACHING ENGLISH IN HIGH SCHOOLS //Xypuan
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M TUHTBUCTUKH. — 2023, — T. 5. — Ne. 5.

32. Xalikova L. THE IMPORTANCE OF PREPARING STUDENTS FOR PROFESSIONAL
ACTIVITIES BASED ON A COMPETENT APPROACH //XKypHan WHOCTpaHHBIX SI3bIKOB H
muHrBUCcTUKH. — 2023. — T. 5. — No. 5.

33. Xalikova L. ANALYSIS OF THE COMMUNICATIVE APPROACH TO TEACHING AND
LEARNING ENGLISH //XypHan HHOCTpaHHBIX SI3bIKOB U JIMHTBUCTHKH. — 2023. — T. 5. — Ne. 5.

34. Xalikova L. LANGUAGE DEVELOPMENT IN ENGLISH FOR PRESCHOOL CHILDREN
//’KypHasn ”HOCTpaHHBIX S3BIKOB M TUHIBUCTUKU. — 2023. — T. 5. — Ne. 5.

205 Scientific and practical conference



